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The term "Ta’arof" is one of the most important components of the 
cultural identity of Iranians and the main element of Persian ritual 
literature, which plays an important role in the communication 
between Iranians and intercultural communication between Iranians 
and non-Iranians. Identifying "Ta’arof" is one of the major 
possibilities and conditions in identifying the state of Iranian culture 
and daily life. Using formal sociology (Zimel, 1971) and speech act 
theory (Austin, 1962) in linguistics, this article examines the position 
of "Iranian Ta’arof " in Persian language teaching and its verbal 
complexities. ‘Iranian Ta’arof’ has many different aspects and vary 
according to the position, age, education and social level of people. 
The purpose of this study is to investigate the level of knowledge of 
foreign Persian-language learners in learning ‘Iranian Ta’arof’ in 
different situations and conditions of conversations and daily life. The 
statistical population was foreign Persian- language learners of 
advanced and supplementary courses at Allameh Tabatabai University 
in Tehran and Ferdowsi University in Mashhad. Among them, 9 
people, aged 21 to 39, were selected by simple random sampling. The 
research method was done in the form of face-to-face interviews with 
foreign Persian-language learners through a questionnaire. The results 
showed that the level of knowledge of foreign Persian learners in 
learning ‘Iranian Ta’arof’ was high and they considered the teaching 
of ‘Iranian Ta’arof’ necessary to improve the quality of learning 
Persian language. Also, the findings showed that familiarity with the 
cultural mechanism of Ta’arof leads to a better reception of Ta’arof 
messages by Persian learners, so that they can consciously take 
advantage of it in strengthening social communication. 
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 129-151، ص 1402بهار و تابستان ، دومشمارة ، دورة اول ،سال اول          
 زبانان در آموزش زبان فارسی به غیرفارسی» تعارف« سازيمفهوم

 1زهرا معراجی

 چکیده  اطلاعات مقاله
  پژوهشی: نوع مقاله

                                                                                               
  :لوصوتاریخ 

                                                                                 1402اردیبهشت 10     
    تاریخ پذیرش:

1402تیر  15  

  :هاي کلیديواژه 
 ، ات ایرانیتعارف

 کنش گفتار،
 ارتباطات اجتماعی ایرانی،  

 زبان فارسی،
 گویشوران غیرایرانی.  

 

هاي هویت فرهنگی ایرانیان و عنصر اصلی ادب آیینی ترین مؤلفهاز مهم» تعارف«اصطلاح 
فارسی است که نقش مهمیَ را در ارتباطات ایرانیان و ارتباطات بینافرهنگی میان ایرانیان و 

ها و شرایط عمده در شناسایی وضعیت یکی از امکان» تعارف«کند. شناسایی غیرایرانیان ایفا می
 شناسی صوريگیري از جامعهاین مقاله با بهرهگ و زندگی روزمرة ایرانی است. فرهن

تعارف «بررسی جایگاه  شناسی بهدر زبان )1962،آستین(  کنش گفتار ۀو نظری )1971ل،زیم(
-تعارف ایرانی جنبه. پرداخته استهاي کلامی آن آموزش زبان فارسی و پیچیدگیدر » ایرانی

رد و به نسبت موقعیت، سن، تحصیلات و سطح اجتماعی افراد، متغیر هاي مختلف و متعددي دا
آموزان خارجی از یادگیري است. هدف از پژوهش حاضر بررسی میزان آگاهی و دیدگاه فارسی

آموزان فارسیپژوهش،  ۀجامعها در شرایط مختلف است. تعارفات ایرانی هنگام قرارگیري آن
علامه طباطبایی تهران و دانشگاه فردوسی مشهد  نشگاههاي پیشرفته و تکمیلی داخارجی دوره

. روش گیري تصادفی ساده انتخاب شدندروش نمونهساله به 39تا  21 نفر، 9 ها. از میان اینبودند
آموزان خارجی از طریق حضوري با فارسیتحقیق در پژوهش حاضر، به صورت مصاحبۀ غیر

آموزان میزان آگاهی بسیاري از فارسی داد کهنشان  نتایج پژوهشانجام گرفته است. پرسشنامه 
خارجی براي یادگیري تعارفات ایرانی زیاد بود و آموزش تعارفات ایرانی را براي ارتقاء کیفیت 

تعداد  زبان باآموزان غیرفارسیزبان ییآشنانابه دلیل  یادگیري زبان فارسی الزامی دانستند.
. شدندبا مشکل مواجهه می هاي گفتاريو کنشساختارهاي اجتماعی تعارف  محدودي از

هاي که آشنایی با سازوکار فرهنگی تعارف، موجب دریافت بهتر پیام دادها نشان یافته ،چنینمه
توانند که در تقویت ارتباطات اجتماعی می طوريبه ،شودآموزان میفارسی تعارف توسط
  .بهره بگیرندآگاهانه از آن 
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 . مقدمه1
ها و آداب و رسوم را پشت حکمت، سنتها تجربۀ دانش، فرهنگ ایرانی فرهنگی است که قرن

است. در برخی » تعارف«هاي فرهنگ ایرانی سر گذاشته و قدمتی طولانی دارد. یکی از ویژگی
-ها به تعاریف لغوي تعارف اشاره شده و بر ضرورت آموزش آن براي فارسیاز این پژوهش

-کید شده است که زبانآموزان خارجی تأکید شده است. در اغلب این تحقیقات بر این نکته تأ

آموزان براي درك و ارتباط با این رفتار فرهنگی ایرانیان، نیازمند شناخت و استفاده از الگوهاي 
ناپذیر در ارتباطات خود هستند. اگرچه این مطالعات کمک زیادي به درك ثابت و گاه اجتناب

تلزم تحقیقات بنیادي مس» تعارف«مفهوم تعارف کرده است، اما توسعۀ دانش نظري ما در مورد 
توسط » تعارف«تري است. این مطالعات بیشتر به تعریف و درك نادرست و میدانی گسترده

شناسی پرداخته است. نتایج شناختی و روانآموزان خارجی و کمتر به موضوعات جامعهزبان
بر اساس سطح شناخت و درك ارتباط در یک موقعیت «در این پژوهش » تعارف«آموزش 

آموزان خارجی از تواند در رویکرد مدرسان به آموزش تعارف، بازخورد فارسیمی» خاص
طور خاص تعارف، تهیه و تدوین متون آموزشی مناسب که شامل این مفاهیم که این پژوهش به

پردازد. مقالات می» دیدگاه فارسی آموزان خارجی به مفهوم تعارفات ایرانی«به بررسی موضوع 
ه مورد بحث و بررسی قرار گرفته است و هدف از این پژوهش بررسی این متعددي در این زمین

آموزان خارجی است. در ادامه، قدري به معرفی اجمالی این اصطلاح مقالات و تأثیر آن بر فارسی
 خواهیم پرداخت.

» تعارف«دهد، هاي زبانی که به وفور در اجتماع رخ میشایان ذکر است که یکی از پدیده     
طور گسترده در جامعۀ بشري براي احوالپرسی، تشویق، تشکر و ین مفهوم معمولاً و بهاست. ا

طور ستایش در یک گفتگو استفاده می شود. تعریف و تمجید یک کنش گفتاري است که به
دهد. معمولاً شخصی که صریح و ضمنی اعتباري را به شخص دیگري غیر از گوینده نسبت می

گیرد که لکیت، مهارت، ویژگی ها و ...) مورد خطاب قرار میما( » محصولات«براي برخی 
توسط گوینده و شنونده ارزش مثبت دارد. علاوه بر این، کارکرد اصلی تعریف و تمجید به جاي 

 ارجاع یا اطلاع رسانی، عاطفی و اجتماعی است. 
پرسی، لیکدیگر را شناختن، آشنایی و احوا«در زبان فارسی معانی مختلفی دارد: » تعارف« واژة     

؛ )1385دهخدا، (» تحفه و هدیه، هدیه و پیشکش گرفتن،دعوت کردن کسی را به مهمانی 
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 خوشامدگویی، هدیه، )؛1379(شاملو،  خوشامدگویی و احوالپرسی متکلفانه در ابتداي دیدار
(صدري  عنوان رفتاري دوستانه، تشریفاتصورت مجانی و بهبه کسی به عرضه چیزي یا خدمتی

 یکدیگر را شناختن، خوشامد گفتن به یکدیگر، پیشکش دادن، اظهار )؛1375افشار و حکمی، 
هاي در بعضی از تحقیقات به تعریف).1382معین، آشنایی، خوشامدگویی، پیشکش، هدیه (

  است.  زبان تأکید شدهآموزان غیرفارسیآن براي زبان لغوي تعارف نیز اشاره و بر لزوم آموزش
آموزان خارجی براي درك و برقراري ارتباط با که زباناست شده  در بیشتر این تحقیقات تأکید

نشدنی در شناخت و استفاده از الگوهایی ثابت و گاه اجتناب این رفتار فرهنگی ایرانیان نیازمند
یقات به شناخت از تعارف کمک بسیار کرده اند، اما گسترش تحق روابط خود هستند. هرچند این

تري است. این هاي بنیادي و میدانی گستردهنیازمند پژوهش تعارف هدانش نظري ما دربار
بدفهمی خارجیان از تعارف اشاره کرده اند و کمتر به مسائل  ها بیشتر به تعریف وپژوهش

 ارف در ارتباطات اجتماعی افراد داراي صورت وپرداخته اند. تع شناختیشناختی و روانجامعه
 که شناختن این دو براي افرادي که با) 198 :1389(ارمکی و بیکران بهشت،  محتوایی است

 تعارف روبه رو می شوند ضروري است.
ها در اشکال آن ۀتعارف بخشی از رفتارهاي اجتماعی ایرانیان است و به نسبت نوع رابط     

(فایکا،  کنند. تعارف: زبانی، غیرزبانی، محبت و رفتارهاي هدفمنداستفاده میاز آن  مختلف
ها داراي صورت و باطنی شناختی انسانمانند بسیاري از رفتارهاي اجتماعی و روان )111: 1395
 است.

 فردي یا گروهی دیده هآن است که در روابط دوطرف هیافتظاهري و تجلی عدصورت تعارف ب
مبادله  باطنی و پنهان آن ارتباطات کلامی و غیرکلامی است که در این ارتباطاتشود و شکل می

فرهنگی نسبتاً  زبانی ایرانی با مشترکات همی شود. هر دو شکل ظاهري و باطنی تعارف براي جامع
 یکسان، تقریباً قابل درك و رمزگشایی است.

 . پیشینۀ پژوهش2
 هاي خاصدلیل ویژگیایرانی است که به ههاي مهم فرهنگ زیست روزمرتعارف از مؤلفه

 شناسیشناسی و روانشناسی، مردمشناسی، جامعههاي زبانتواند از دیدگاهزبانی می-فرهنگی
 ترین. در بسیاري از ارتباطات ایرانیان، از ساده)1389(آزاد ارمکی و بیکران بهشت،  بررسی شود

 رنگیرارتباطات مکتوب و رسمی، تعارف حضور پروابط اجتماعی کلامی و غیرکلامی گرفته تا 
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اي نسبتاً ضروري عنوان پدیدهشوند و از آن به. مردم از کودکی با اَشکال تعارف آشنا میدارد
 شوند. در بیشتر موارد،کنند، گویا بدون تعارف دچار سوءتفاهم میخود استفاده می ارتباطات در

 ها راتوان آنبه دلایل فرهنگی نمی هایی که بناابزاري است در بیان مقاصد و خواسته تعارف
 منفی هاي غلط وایرانیان باعث سوءتفاهم و گاه دریافت پیام بیان کرد. این رفتار براي غیر مستقیم

. از نیست ایرانیان واضح شود. تعارف، از نظر تعریف واژگانی و نیز مفاهیم فرهنگی براي غیرمی
 شود که ایرانیان در رفتارهاي خود صادق نیستندشت میرو، معمولاً این گونه بردا این

 ).1389(همان،
 تر اینجایگاه تعارف و اهمیت آن شده است. بیش هاي دربارهاي ارزندهتاکنون پژوهش     

 اساس هایی برعنوان رفتار خاص فرهنگ ایرانی توصیف و قضاوتها تعارف را بهپژوهش
(سرنا،  آمیزراقعنوان رفتاري چاپلوسانه و اغاند؛ تعارف بههاي ظاهري از آن ارائه کرده برداشت

 نوازي در حد کمالو مهمان) 1350(شاردن،  رفتاري عاري از حقیقت و دور از حشمت )1362
 .)1356(نوردن، 

یا ناخواسته  آموزند، خواستهویژه آنان که در داخل ایران فارسی میخارجی، به آموزانفارسی     
گرفتن در  شوند و ضروري است براي درك بهتر روابط و قرارایرانیان مواجه میبا این رفتار 

اجتماعی  دوسویه، قادر باشند علاوه بر رمزگشایی از کدهاي کلامی، با ساختارهاي هیک رابط
و  زیمل تعارف از دیدگاه هشناسانساختاري جامعه عداین رفتار آشنا شوند. در این پژوهش بُ

از  یکی عنوان، در کنار هم، به 1جان آستین هکارکردهاي کلامی و غیرکلامی آن براساس نظری
جملات «هاي کلامی آستین کنش هشود. طبق نظریرفتارهاي فرهنگی مهم ایرانیان بررسی می

قضاوت  سادگی درمورد کلامتوان بهو نمی )122 :1381(ساجدي،  کاربردهاي کنشی دارند
 صوري وگو که در ساختاردوطرفه و متقابلِ گفت ههاي کلامی در بافت رابطشکرد. این کن

 ایرانی یابد، باید تعادل و توازن را حفظ نماید تا این رفتار فرهنگی اجتماعیتعارف جریان می
آموزان زبان پیشنهادهایی بر لزوم هشکل بگیرد. این پژوهش با در نظر گرفتن این دو نظریه با ارائ

 نماید. زبان تأکید میغیرفارسی
 
 

                                                           
1. J. Austin 
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 . مبانی نظري پژوهش3
 افراد هشناسان، تعارف موضوعی اجتماعی است که مربوط به رفتارهاي دوطرفاز نگاه جامعه

هاي شناس آلمانی، بر تفکیک صورت، جامعه)Simmel, 1971, p. 25( زیمل .است
از طریق انتزاع صورت کند این تفکیک ها اعتقاد دارد و بیان میاجتماعی از محتواي آن

شود. هاي گوناگون و با محتواهاي متفاوت حاصل میموقعیت هاي متقابل اجتماعی درکنش
با استناد به این دیدگاه، در مورد تعارف اعتقاد دارند ) 198 :1389( ارمکی و بیکران بهشت

اجتماعی آن  ورتصهاي مختلف باید ها و موقعیتجاي پرداختن به تعارفات معمول در زمینهبه«
هاي گوناگونی که در رفتار را مطالعه کرد. از دیدگاه تحلیل صوري، با صرف نظر از انگیزه

آمیز نقش دارند، تعارف همواره مستلزم صورت درخواست و امتناع است. در تعارف، تعارف
کند و طرف دیگر از قبول پیشنهاد همواره یک طرف پیشنهاد می مستقل از محتوایی که دارد،

در » زند. به همین سبب در ادبیات رایج تعارف کردن هم به معناي پیشنهاد لطف استمی سر باز
اجتماعی در مفهوم نزدیکی و دوري حسی تأثیر دارد. میزان  ۀاین نگاه صوري به تعارف، فاصل

متفاوت است. هرچه میزان فردگرایی بیشتر باشد، ارتباط حسی و عاطفی  هااین فاصله در فرهنگ
هاي عاطفی و دلیل ویژگیفرهنگی ایران، به هتعارف کمتر است. در جامع ر و درنتیجهکمت

 تعارف بیشتر است. ارتباطات نزدیک
 عنوان زبانشکل باطنی تعارف؛ ارتباطات کلامی و غیرکلامی، در آموزش زبان فارسی به     

کند بیان می خود هنظری) در 1962) قابل تأمل است. آستین (1955ستین (ۀ آدوم از دیدگاه نظری
توانیم انجام دهیم. از نظر وي کنشی که درنتیجه گفتار باشد به کارهاي مختلفی را با کلمات می

 دهد. گفتار، عملی را انجامگوینده کمک می کند تا با گفتن یک جمله یا پاره

براي  ی است.هاي آستین، تعارف در دو بخش غیرمعنایی و تأثیري قابل بررسبنديطبق تقسیم     
قابل « ...  گوید:دهنده میگیریم. هدیهدادن در فرهنگ ایرانی را در نظر میمثال موقعیت هدیه

 گوید:گیرنده میو هدیه »و... درویش هنداره، از آب گذشته است. برگ سبزي است تحف
 »...ن کنیم وکنم، اختیار دارید، خیلی هم قابل داره، از سرمون هم زیاده، ایشالا جبراخواهش می«

غیرمعنایی، مفهوم  هاي فرد اول، بین صورت و محتواي پیام تفاوت هست و از نظر کنشدر جمله
گیرنده نیز با تأثیري، هدیه چنین از نظر کنشها با مفهوم درونی تفاوت دارد. همالفظی پیامتحت

دهد. در این پاسخ می شان تفاوت دارد،جملات و اصطلاحاتی که مفاهیم درونی و صوري
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آموز افتاده اند. اکنون زبان جا اتفاقهگفتارهاي نابتعارف، هر دو کنش غیربیانی و تأثیري در پاره
فقط شاهد تبادل این  گرفته و زبانی را در نظر بگیریم که در چنین موقعیتی قرارغیرفارسی

بیان شده است که  عباراتی اي ردوبدل شده ووگوها بین دو ایرانی است. از نظر وي هدیهگفت
فرهنگ ایرانی بیشتر باشد،  هاي فرهنگی او با زبان وهیچ ارتباطی با موضوع ندارد. هرچه تفاوت

خود در موقعیت  بدل شده کمتر خواهد بود. حال اگر و درك وي از عبارات و کلام رد
تعادل در  هقاعد گونه آشنایی با این رفتار نداشته باشد،گیرنده باشد و هیچدهنده یا هدیههدیه

عمل، هدیه  برگشت کلام را در این موقعیت رعایت نخواهد کرد. از نظر وي صورت رفت و
 ،کهدرحالی دادن است.بدل شود و تشکر از هدیه و دادن، هدیه گرفتن، کلامی که باید رد

دادن جلوه ارزشتبادل کلام ناشی از کم هدادن و گرفتن بین دو ایرانی، قاعدصورت عمل هدیه
  گیرنده است.دادن هدیه از طرف هدیهگیرنده و باارزش جلوههدیه در مقابل هدیه

ند، از اصطلاحات خوبی با قواعد آن آشنایی داراین بازي پنهان، که هر دو به برعلاوه ،هاآن     
 ارفهاي صوري و باطنی تعکنند. گاه این ناآگاهی از ویژگیعباراتی هم در گفتار استفاده می و

 .شودیآموزان خارجی باعث سرخوردگی در روابط و رویارویی با فرهنگ ایرانی مبراي زبان
 اي از رفتارهايگونه توصیف شده است: مجموعه گستردهها نیز اینتعارف در پژوهش     

-Kerbrat( کندهاي خوبی را نسبت به شادي و آسایش دیگران ارائه میمؤدبانه که سبک

Orecchioni,2012 Taussig, 2002;( ؛ مفهومی اجتماعی است با آداب معاشرت و
 ;Pan & Kádár, 2011( هاي متمایز، تشریفات مذهبی و کاربردهاي مختلفشکل

Kerbrat-Orecchioni, 2012(هاي زبانی و غیرزبانی که از ادراك ؛ طیف وسیعی از نشانه
 ,Ambady & et al( کنداجتماعی حکایت می محیطافراد از روابط بین فردي و تفسیر 

انفعالات  کاتالیزوري براي ایجاد فعل و )، تعارف ,1959Goffman( 1. از نظر گافمن)1996
فاصله (قدرت) اجتماعی، رسمی بودن  اجتماعی است که بسته به تنوع معیارهایی از قبیل مفهوم

ها و درجات مختلف دیگران، در فرم برتأثیرگذاري ۀ انفعالات اجتماعی و درج موقعیت فعل و
، مثلاً )Ambady & et al, 1996; Kerbrat-Orecchioni, 2012( کندنمود پیدا می

 ,Spencer-Oateyتر بودن تمایل دارند (اگر سطح زندگی اجتماعی افراد بالا رود، به مؤدب

تشخص است و از قالب  هدانند. در این حالت تعارف نشانتشخص می ه) و آن را نشان2005

                                                           
1. E. Goffman   
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 .رودعمومی تقاضا بالاتر می
نیست،  سات افرادها و یا احساهاي حقیقی، نگرشتعارف، الزاماً حرکتی واقعی براي ابراز نیت     

پیرامون یا جذب  دتواند استراتژیی براي دستیابی به اهداف قطعی مانند حفظ روابط با افرابلکه می
رفی ح، مثلاً براي خشنودي دیگران، ممکن است افراد )Pinto, 2011( توجه دیگران باشد

 ها باشد.رغم خواست و یا استانداردهاي شخصی آنبزنند یا کاري کنند که علی
الات روزانه انفع رفتارهایی باشد که فعل و اصلیتواند دستورالعمل رفته، تعارف میهمروي     

، افراد . با این همه)Leech, 2005( ستروزمرگی مردم در جامعه بر آن سازماندهی شده ا و
 انند درخواست،کنند، در گفتار مؤدبانه مهاي مختلف فرهنگی تعارف را متفاوت ابراز میبا زمینه

 ,Leech( هایی باشدپیشنهاد، تعارف، عذرخواهی، تشکر و پاسخ این موارد ممکن است تفاوت

2005, p. 1(در آشکارسازي طبیعت متناقض تعارف، آزاد . ) 1389ارمکی و بیکران بهشت ،
تواند یما مااحترام به دیگران است،  هدهندکنند که گرچه تعارف نشانمی ) استدلال201ص. 

ام معمولی، میزبان استحکام بخشد، نیز عواقبی منفی داشته باشد، مثلاً در یک ش فردي رااروابط بین
شانگر ند. پافشاري می تواند به میهمانان پافشاري کند تا غذاي بیشتري بخورن موظف است

ذاي بیشتري غعلاقگی وي باشد. اگر میهمان پافشاري نکردن می تواند دلیل بی نوازي او ومهمان
، میهمان و سپاس از میزبان است. اگر میهمان بتواند غذاي زیادي بخورد هدهندنشان میل کند،

ورد که دي بخورد و قدري بخکنند. اگر میهمان نتواند غذاي زیااحساس قدردانی می میزبان
ز از شده قرار دهد. نیخشنود سازد، شاید خودش را در یک وضعیت معذب تحمیل میزبان را

احساس گناه  ناسپاسی باشد، براي اجتناب از هدهندپیشنهاد میزبان ممکن است نشان که رد جاآن
 مخودش، تسلی کند به قیمت کنترلنوازي)، مهمان احساس میشکستن قوانین مهمان (براي
 است. میزبان شده هخواست

هاي زبان و فرهنگ تنیدگی با زبان و فرهنگ ایرانی، در پژوهشرغم درهمتعارف، علی     
 عنوان یکی ازها، تعارف بهعنوان زبان دوم چندان مورد توجه نیست. در بیشتر پژوهشبه ایرانی

 به معنی لغوي تعارف پرداخته و )1381( است. دانشگر رفتارهاي اجتماعی ایرانیان تعریف شده
 ) در پژوهشی1387است. عشقوي ( تعارف ایرانی بیان کرده هدیدگاه مسافران به ایران را دربار

 به آموزش تعارف پرداخته و اشاره کرده که معلمان باید به 1میدانی و توصیفی از دیدگاه کسپر

                                                           
1. Kasper 
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 هاي مختلف وید تعارف ایرانی جنبه) می گو1387انتقال کاربردشناسی توجه کنند. علیرضایی (
وي  نسبت موقعیت، سن، تحصیلات و سطح اجتماعی افراد متغیر است. از نظرمتعددي دارد و به

 هجنب منفی، غیرحقیقی و دروغین بودن آن است و ههاي مثبت و منفی دارد. جنبتعارف جنبه
هاي نظریه ) به تعریف1379اي که در باطن تعارف نهفته است. عسجدي (مثبت محبت و علاقه
زرنگی  کند که تعارف ایرانی دروغ وپردازد و بیان میمی 2و لوینسون 1نادب از دیدگاه براو

) 1395( 3نیست، بلکه این موضوع فرهنگی ایرانی نوعی محبت و صداقت و دوستی است. فایکا
کند که ادب و تعارف کند و بیان مینیز دو موضوع ادب و تعارف را در ایران با هم مقایسه می

موقعیت  ها برحسبهاي خود را دارند. ایرانیدر ایران دو موضوع جدا هستند و هر یک ویژگی
ها آن هاي فردي خود از هر یک ازگیرند، برحسب نیاز و ویژگیو شرایطی که در آن قرار می

که  المللیینهاي بتعارف در پژوهش هکنند. او ضمن اشاره به ترجمدر جاي خود استفاده می
بین رفتار مؤدبانه  و هم پرداخته 4ادب از دیدگاه واتس هاست، به مسأل politenessصورت به

 politeness به نظر فایکا کنند.ها در جاي خود استفاده میشود و آنل مییو تعارف تمایز قا
 استفاده شود.  politeness Iranian رساند و بهتر است ازکامل را نمیمفهوم 

ب عمومی و اساس دیدگاه براون و لوینسون مطرح و اد را بر »ادب« ۀ) نظری1386درکیج (     
عنوان زیست به ) نیز از تعارف1389کند. آزاد ارمکی و بیکران بهشت (تعارف را با هم مقایسه می

، تعارف مرتبط با جرج زیمل و با تأکید بر تعارف هبه اندیش کنند و با اتکاایرانی یاد می هروزمر
اي رند رابطهکنند و اعتقاد دانسبت با غریبه بررسی می را اجتماعی نه دور و نه نزدیک هفاصل

 . پارادوکسی بین این دو وجود دارد
آموزان یا ها از دانش)، زمانی که آمریکاییWolfson, 1989: 17طبق گزارش وولفسن (     

کنند، یادآوري زمان و مکان و گفتن اینکه ژاپنی براي حضور در یک جمع دعوت میمهاجران 
آمیز است؛ زیرا در فرهنگ ژاپنی ها عجیب و تا حدودي توهیناز نظر ژاپنی اگر مایل بودي بیا

ها در مهمانی زبانان عموماًدعوت باید با اصرار تکرار شود. به همین ترتیب، در آمریکا عرب
شان، دست کم تعارف میزبان را دو بار رد مانند؛ زیرا طبق قوانین فرهنگ بومیه میگرسنه و تشن

                                                           
1. Brown 
2. Levinson 
3. Faika. Soren 
4. Watts. Richard 
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هاي آمریکایی نیز با این برداشت مانند. از طرف دیگر، میزبانمی کنند و منتظر تکرار تعارف می
کنند و حتی ممکن است از ها گرسنه و تشنه نیست، تعارف خود را تکرار نمیکه مهمان آن

 ,Rubin, 1983: 14; Wolfsonشود برنجند (ها قدردانی نمیهاي آنلاشاینکه از ت

1989: 18.( 
شود هایی را مینباید صحبت کرد، در انگلیسی چه خواست هاییچه موضوع ةکه درباراین     

توان با توان با کسی مخالفت کرد و درباره چه موضوعاتی میمطرح کرد، تا چه حد و اندازه می
آشنا صحبت کرد، از دیگر منابع احتمالی ایجاد سوء تعبیرهاي بین فرهنگی است. مثلا فردي تازه 

اید؟ ممکن است سؤالاتی از قبیل اینکه درآمد شما چقدر است؟ یا اینکه فلان چیز را چند خریده
قی ها تابو تلاز نظر انگلیسی پذیرفتنی باشند، اما معمولاً در جوامع ایرانی، عربی یا آسیایی کاملاً

 ).Richards, 1980: 424; Woifson, 1989: 19می شود (
هاي سازيناشی از کلیشه ها، تقریباًاین قبیل بدفهمی ۀریش«افزاید: تامس در ادامه می     

بار ملی است. آلمانی/ روسی خشن؛ ژاپنی/ هندي متملق؛ آمریکایی ریاکار و آمیز و زیانتوهین
 ).Thomas, 1983: 97» (بریتانیایی سرد

شود. تصور می تر از آن است که عموماًداوري بسیار متداولسازي منفی و پیشکلیشه     
اي کلی در قوانین گفتار وجود داشته گوناگونی در عمل اجتماعی بسیار زیاد است. اگر قاعده

 ةگفتاري تمایل دارند با معیارهاي خود دربار ۀباشد، این قاعده این است که اعضاي یک جامع
نقض هنجارهاي  ). معمولاWolfson, 1989: 15ًفتار گفتاري دیگران قضاوت کنند (ر

تر از هایی عمیقشناسی اجتماعی در لایهشود، زیرا قوانین زبانزبانشناسی اجتماعی تحمل نمی
-تا زمانی که توسط گویشوران غیر سطح هوشیاري آگاهانه قرار دارند؛ گویشوران بومی عموماً

 ). Ibid., 25از این قوانین آگاهی ندارند ( بومی نقض نشوند
کنند که چگونه اصول و الگوهاي مختلف تعامل در طور روزافزون ثابت میپژوهشگران به     

هاي منفی و هایی، حذف کلیشههاي مختلف دخیل اند. یکی از اهداف چنین بررسیفرهنگ
اصلی در آموزش زبان خارجی هاي افزایش درك بین فرهنگی است. و این دو مورد از دغدغه

-آیند. بنابراین، انجام تحقیقات بیشتري با هدف تجهیز فراگیران زبان به دانش زبانشمار میبه

شناسی اجتماعی مورد نیاز براي عملکرد درست در فرهنگ مقصد بسیار حایز اهمیت است 
)Wolfso, 1983: 61; Wolfson, D’Amico-Reisner& Huber, 1983: 116.( 
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تواند به بدفهمی بین فرهنگی منجر شود این است که اي از یک روش گفتگو که مینمونه     
درباره مسائل شخصی یکدیگر  شوند معمولاًدر زبان فارسی افرادي که تازه با هم آشنا می

-کنند تا از این طریق تمایل خود را به آشنایی بیشتر با یکدیگر نشان دهند. در حالیوجو میپرس

توانند با اطمینان از یک آشناي جدید (یا قدیمی) انگلیس، گستره سؤالاتی که افراد می در ،که
و اینکه چه اطلاعاتی در » شخصی بودن«بپرسند بسیار محدودتر است. رفیعی به توصیف مفهوم 

 شوند پرداخته است. فرهنگ فارسی و انگلیسی شخصی تلقی می
ذهنیت منفی رفیعی در ادامه می افزاید، در شرایط مشابه، در انگلستان بدون دردسر و ایجاد      

ها و درخواست پیش رفت، در حالی که در ایران حد سؤال در مورد شغل و وضعیت تاهلتوان می
چیزهاي  ).Rafiee, 1992: 137-138( رسدهم میدر حوزه درآمد »  چیزهاي مجانی«

ها را از یکدیگر طلب کرد شود مجانی آنشود که در هر فرهنگی میفته میمجانی به مواردي گ
  ).Lakoff, 1974: 27( از قبیل کبریت، سیگار، اطلاعات با رساندن افراد به مقصد

 ۀنتیج ةتوان درباراز آنجا که کیفیت و میزان اطلاعات آزاد در دو جامعه متفاوت است، می     
اي اند، فرضیهایرانی، که هر دو با قراردادهاي ادب همدیگر بیگانه زبان و یکتعامل یک انگلیسی

بدون درك  گر و فضول وها را گستاخ، مداخلهارائه کرد: گویشور انگلیسی ممکن است ایرانی
درستی از حریم شخصی تصور کند، در حالی که فرد ایرانی نیز طرف گفتگوي خود را سرد و 

ها با بهترین کند. این در حالی است که هر دوي آنمیفاقد حس دوستی و حسن نیت توصیف 
کنند؛ طرف هدف و نیت مثبت و طبق قواعد ادب در فرهنگ خود در این تعامل شرکت می

گیرد و طرف انگلیسی به استقلال طرف ایرانی مشارکت در گفتگو و حسن رابطه را در پیش می
 .کند و از او نیز همین انتظار را داردمقابل توجه می

طور که پیش از این ذکر شد، در آموزش زبان به این قبیل مسائل از لحاظ نظري پرداخته همان     
قوانین دستوري زبان باید قواعد کاربردشناسی را به همان دقت  درسشود. تامس معتقد است ممی

 د:توضیح ده
و صریح یا  اي گستاخانهآموز را براي بیان منظور خود به شیوهزباناین معلم است که «

ادبی یا چاپلوسی خواهیم از آن جلوگیري کنیم بیسازد. آنچه ما میمؤدبانه آماده می
باید پیامدهاي احتمالی انواع خاص رفتارهاي زبانی را نشان  درسآگاهانه اوست. منا

 ).Thomas, 1983: 96» (دهد
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کند را تشدید می ساندرآید و مسائل مدر عمل پیش میبا وجود این، یکی از مشکلاتی که      
د انقواعد دستوري توصیف نشده ندازههاي مختلف به ااین است که قواعد کاربردشناختی زبان

هاي مبدأ و مقصد براي ارایه و بنابراین مدرس موظف است از تجربیات شخصی خود از زبان
 ).Thomas, 1983: 97آموزان استفاده کند (پیشنهادي مناسب به زبان

شناسی اجتماعی تنها مانع بر سر راه ارتباطات موفق بین مند قوانین زبانتوصیف نظامنبود      
گوید، در برخی موارد با اینکه فراگیران احتمالا نسبت طور که تامس میفرهنگی نیست. همان

در نظر گرفتن  یاها تطبیق خود با آنبه قوانین مختلف فرهنگ مقصد آگاهی دارند، تمایلی به 
شده فرهنگشان است میلی به انحراف از هنجارهاي درونیارند. احتمالا دلیل این امر بیها ندآن

یکا بطور که ویرزدهد. همانکه رفتار مؤدبانه و بیان صادقانه احساسات و مقاصدشان را شکل می
هاي هاي مختلف رمزگذاري ادب نیست، بلکه ارزشفقط شیوه مسألهکند، درستی عنوان میبه

 ).Wierzbicka, 1991:61( مختلفی است که در دو فرهنگ حاکم استفرهنگی 
هاي فرهنگی مختلف بین گویشوران مفهوم ناکامی کاربردشناختی اجتماعی به پیوند ارزش     

و مراد نویسنده از ناکامی  )Thomas, 1983:10-11( شودهاي مختلف مربوط میزبان
یط اجتماعی حاکم بر زبان مورد استفاده است. کاربردشناختی اجتماعی ناتوانی در شناخت شرا

 :کندگونه استدلال میاو این
 زبان برآورد غلط از کاربردشناسی اجتماعی در مقایسه با تصحیح اشتباهات درسمبراي «

تري است. احکام کاربردشناسی اجتماعی پیش از شناسی کاربردي موضوع حساسزبان
هاي خارجی اگرچه تصمیمات را و فراگیران زباناینکه زبانشناختی باشند، اجتماعی اند 

پذیرند، اما به حق به اینکه نگاه اجتماعی (یا حتی ها زبانی است کاملا میکه از نظر آن
» سیاسی، مذهبی و اخلاقی) شان مورد تردید واقع شود، حساس خواهند بود

)Thomas, 1983: 104.( 
بندي کرده است عبارت اجتماعی که تامس فهرستهاي کاربردشناختی انواع مختلف ناکامی     

هاي مختلف بین فرهنگی از قدرت نسبی و شکاف اجتماعی، اند از تحمیل، تابو، ارزیابی
شوخی  هاي ارزشی و قواعد اصلی کاربردشناختی مختلف بین فرهنگی از قبیل ضوابطقضاوت

 ز.آمیهاي مصلحتاعد مربوط به دروغو قو
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 روابط ایرانیان نمودهاي تعارف در. 4
 آموزند به بعضیایرانیان از کودکی شاهد تعارف هستند و طبق عادت خانوادگی و اجتماعی می

 کنند، ابتدا چاي یا میوههاي کلامی پاسخ دهند، خوراك را ابتدا به سایرین تعارف میاز تعارف
 ا گسترده شدن روابطزمان ب کنند. این موضوع به مرور ترها تعارف میترها و غریبهرا به بزرگ

 آموزند که در هر شرایطی از نوعی تعارف استفادهکند و میتري پیدا میوسیع هکودکان دامن
 ها به مرورشود. آنهاي ارتباطی اجتماعی میکنند و شناسایی شرایط تعارف بخشی از مهارت

 باشد. به تعبیر فایکاتواند ابزاري براي پیشبرد اهدافی در روابط شوند که تعارف میآشنا می
توان کارهاي گوناگونی انجام داد، مانند برقرار کردن رابطه، با تعارف می) 111، ص. 1395(

 میزان کردن و حفظ فاصله در رابطه یا تنظیم آن.
نوشته  تعارف دو نوع است: زبانی؛ یعنی نوشتاري و گفتاري که در آن لحن یا سبک نوشتن به     

 ).111، ص. 1395، فایکا(؛ و غیرزبانی یعنی زبان بدن و حالت چهره دهدیا گفته هویت می
با نگاهی دیگر، تعارف را در دو گروه تعارف کلامی یا زبانی یا  )108 :1387( علیرضایی     

نماید. از نظر وي تعارفات عملی با انجام فعلی مانند پختن غذا، بیانی و تعارف عملی تعریف می
 هشود. وي اعتقاد دارد تعارف فراکلامی و تعارف کتبی نیز در زمرم میشیرینی و گل انجا بردن
تعارف است. تعارف فراکلامی در فرهنگ ایرانی بسیار زیاد است. انواع حرکات بدنی،  انواع

توانند گویاي نوعی از تعارف در هاي چهره و اعضاي بدن همگی میها و حالتژست زبان بدن،
تر و یا مهمان از عادات شناخته ایرانی برخاستن به احترام بزرگ خاص شوند؛ در فرهنگ موقعیتی

 نیز گذاشتن دست بر روي سینه هنگام احوالپرسی. ،است شده
 خورد. اصطلاحات، کلمات،تعارف کلامی در اشکال گفتاري و نوشتاري به چشم می     

 شود. تعارفبدل می و وگوها ردهایی که در حین گفتالمثلجملات، افعال و حتی ضرب
 هاي شخصی، تقدیرها و تشکرهاها، متون مطبوعاتی، نامهها، درخواستنوشتاري بیشتر در نامه

 توان در بازي با کلمات،خورد. زبان فارسی غناي کلامی و ادبی دارد و میو... به چشم می
 ها، حکایات و فرهنگ و ادبیات عامه تعارف کرد.المثلاستفاده از اشعار، ضرب

ثیر آن بر روي فارسی و بررسی در مورد مفهوم تعارف و تأدر پژوهش حاضر، پس از بحث      
هاي فارسی زبانان دانشگاهآموزان خارجی به مطالعه موردي در مرکز آموزش زبان فارسی به غیر

 علامه طباطبایی تهران و فردوسی مشهد خواهیم پرداخت.
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 . روش پژوهش5
در موزان فارسی (دانشجویان خارجی) در مواجهه با تعارف آزبان ۀبه دنبال تجرب پژوهشاین 

مصاحبه  زبانآموزان غیرفارسیزبانها با براي گردآوري داده موقعیت و شرایط مختلف است.
 .است بندي شدهها طبقهمقوله 1و با روش تحلیل محتوا عمل آمدبه

ه طباطبایی علام و تکمیلی دانشگاههاي پیشرفته آموزان خارجی دورهفارسیپژوهش،  هجامع     
گیري روش نمونهساله به 39تا  21 نفر، 9 ها. از میان اینتهران و دانشگاه فردوسی مشهد بودند

 .تصادفی ساده انتخاب شدند
 هاي علامه طباطبایی تهران و فردوسی مشهدهاي پیشرفته و تکمیلی دانشگاهآموزان خارجی دورهجامعه فارسی .1جدول 

 تعداد (نفر) ملیت رشته تحصیلی ردیف
 2 ژاپن زبان و ادبیات فارسی 1
 1 ترکیه زبان و ادبیات فارسی 2
 1 اسکاتلند مهندسی هوا و فضا 3
 1 هند مدیریت بازرگانی 4
 1 ترکیه زبان و ادبیات کردي 5
 1 عراق زبان و ادبیات انگلیسی 6
 1 سالوادور (امریکاي مرکزي) مهندسی برق 7
 1 روسیه شناسیایران 8

 9 مجموع

با هماهنگی و نامه حضوري (مجازي) از طریق پرسشصورت غیربه هادر این پژوهش مصاحبه     
، مصاحبه را با الهام از ادبیات و مبانی پژوهش نگارندهرضایت پاسخگویان انجام گرفته است. 

تا چه «ت: شوندگان در میان گذاشو با مصاحبه ه استسؤال به شرح ذیل آماده کرد دودر قالب 
هاي آیا براي بعضی از نمونه ؟یدهاي مختلف آشنا هستاندازه با تعارفات ایرانی در موقعیت
ادامه، چند سؤال در دو دسته در» ارید؟دها در زبان خود تعارفات ایرانی هم معادلی براي آن

ظیر بیشتر نمرتبط با موضوع، مطرح شد: شناسایی مشخصات کلی افراد؛ و سؤال اصلی و سؤالاتی 
  دقیقه بود. 30 مدت مصاحبه... توضیح دهید، اگر می توانید مثال بیاورید و

 چه احساس و سؤالات هگذرد و دربارتوان پی برد که در ذهن افراد چه میبا مصاحبه می     

                                                           
1. content analysis 



 در آموزش زبان فارسی...» تعارف«سازي مفهوم                زهرا معراجی                                                    142 

ابتدا  فاده شد؛است 1هاي متنی از روش تحلیل محتوارفتاري دارند. بر این اساس، براي تحلیل داده
 موضوع نداشتند حذف، و اب ارتباطیهایی که آموزان مطالعه، دادهفارسینظرها و پیشنهادهاي 

 دار تقسیم شد. سپس باهاي مختلف و عبارات معنیمانده با کدگذاري به بخشهاي باقیداده
ت تعارف فرهنگی، ضرور هايبندي عبارات، طبقات مفهومی شامل مفهوم تعارف، تفاوتطبقه

 و... شناسایی گردید.
نفر انتخاب شده است و بسیاري  7دلیل شرایط کرونایی جامعه آماري در پژوهش حاضر، به     

از فارسی آموزان خارجی به کشورهاي خود رفتند و با تعداد محدودي از آن ها مصاحبه شد و 
 به همین دلیل نتوانستیم با جامعه آماري بسیاري ارتباط برقرار کنیم.  

 پژوهشهاي یافته. 6
 زباناناز منظر غیرفارسی» تعارف«صورت و محتواي . 1-6

 ژست پیشنهادي است که قرار است رد شود. پارادوکس موجود در این تعریف براي »تعارف«
. )188 :1389(خورشیدنام،  تحلیل روابط روزمره با محوریت تعارف اهمیت زیادي دارد

که هر شناسی، نوعی رفتار دوطرفه است دلیل نوع ساختاري که دارد از دید جامعه به »تعارف«
کند و دیگري با انکار و یا قبول شناسند. یک طرف مطلبی را بیان میقاعده بازي را می دو طرف

وگو را آمیز که اغلب نوعی غلو محسوب می شود، گفتکنار الفاظ و عبارات تعارف آن در
 دهد.ادامه می

 ناگهانی و به هر دلیلی طورکلام به هچنانچه یکی از طرفین در روند تعارف به لفاظی و یا ادام     
 افتد. این موضوع به تعارفبازي آن را خاتمه دهد، تعارف اتفاق نمی ةمانند آشنا نبودن با قاعد

 هايمهارت بازي و تمامةبراي تعارف هر دو طرف باید قاعد ،کتبی نیز قابل تعمیم است. بنابراین
است. این  وقعیت و گفتمان لازمگیري تعارف، شناخت مباشند. نیز براي شکل یاد داشتهآن را 

موقعیت و بر شناخت دو موضوع حیاتی موضوع ضرورتاً مستلزم این است که طرفین علاوه
تمامی جزئیاتی یعنی عبارات، کلمات و » کدهاي بومی و اجتماعی«گفتمان به ریزمؤلفه حیاتی 

شهرها، شهرهاي کلان افتد اشراف داشته باشند. اهمیت این موضوع، درکه در تعارف اتفاق می
عنوان محسوس است. به ها بیشترهاي بومی و خرده فرهنگکوچک، فضاي مدرنیته، فرهنگ

اي که افراد براي فاصله اساس شده و برشهر تهران تعارفات در فضایی حسابمثال، در کلان
 هروند شتابنددلایلی مانند گوید می )116 :1395( ل هستند، متفاوت است. فایکایروابط و افراد قا
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تغییرات هنجارهاي اجتماعی تعارف ه سازي، تجدد یا مدرنیته و شهرنشینی از دلایل عمدجهانی
اند و چه بسا تر شدهرنگتعارفات کم بین جوانان امروزي است. در این فضاها شاید بسیاري از

رود مهمان به منزل، با دارند در ابتداي و ایرانیان معمولاً عادت ،عنوان مثالاز بین رفته باشند. به
ها عموماً شربت و در دیگر فصول سال تابستان نوشیدنی از او پذیرایی کنند. این نوشیدنی در

پرسند که باید معمول، ایرانیان از مهمان خود نمی طورچاي یا هر نوشیدنی گرم دیگري است. به
برحسب ادب و عادت، حتماً دانند. ادبی میآن را بیه پذیرایی شوند یا نه؟ و حتی پرسش دربار

شهرها را میل کند. اما امروزه این عادت در کلان مندند مهمان آنآورند و علاقهنوشیدنی می
  که نوشیدنی میل دارد و اگر پاسخ مثبت باشد، چه پرسدتغییر کرده و گاه میزبان از مهمان می

 نوشیدنی.
ها و مناطق سنتی و بومی ایران فرهنگخردهاست که در بعضی  مقابل این نوع، تعارفی ۀنقط     

تنها با نوشیدنی پذیرایی مناطق غربی و شمال غربی ایران میزبان نه شود. در بعضیدیده می
اي کند و با اصرار علاقه دارد مهمان بنوشد. در نمونههاي مهمان نمیگفته کند، بلکه توجهی بهمی

کرد که دیگر تمایلی به نوشیدن چاي ندارد ر مینگارندگان شاهد بود، مهمان اصرا که یکی از
اي به نوشیدن مجدد جا اگر مهمان علاقهکه کسی گفت در اینآورد تا اینباز چاي می انیزباما م

پذیرایی از مهمان و تعارف نوشیدنی  ،ندارد، باید استکان یا فنجان را افقی قرار دهد. بنابراین چاي
 ساختاري مشترك، نمود فرهنگی متفاوت دارد. رغم داشتنفرهنگ ایرانی، علی در

 هايمایهها و دروناي از صورتپیچیده ۀخارجی با مجموع آموزانفارسیبا این اوصاف،      
 خارجی آموزانفارسیهاي فرهنگی بین شوند. این پیچیدگیمتفاوت تعارف ایرانی مواجه می

 هاي فردي افراد بر تمامیقضاوتها و هاي فردي، نگرشتأثیرات گوناگونی دارد. ویژگی
 تواند رسالت انتقال فرهنگ را بر عهدهها از تعارف تأثیر مستقیم دارد. گاه تعارف میبرداشت

ارزشی داشته باشد و اثرات مخربی بر جاي بگذارد.  بگیرد و ارزش تلقی شود و گاه نقشی ضد
-ها اشاره میاساس مصاحبه رب در مورد تعارف آموزان خارجیفارسیهایی از نظرات نمونه به

 کنیم:
 قابلی، بفرمایینام مانند: نمونه تعارفات ایرانی که یاد گرفته« گفت:آموزي از هند میفارسی     

 جا خونهاین، ، که از میان نمونه تعارفات ایرانیخودتونه ۀجا خوناین، نداره مهمون من باشین
ثابتی براي تعارفات  ةبریم. ما در فرهنگ هند قاعدکار میهم معادل آن را در هند به خودتونه
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در  ،گونه نیستیم. درواقعکنند اینشدت فرهنگ ایرانیان که دو تا سه مرتبه تعارف مینداریم و به
عنوان هجالبی که در ایران برایم جالب بود ب ۀکنند. نکتهاي جوان از تعارفات استفاده نمیهند نسل

و این  »قابلی ندارد«بارگفته شد مثال در رستوران هنگام پرداخت پول در بخش صندوق یک
 قابلی«مورد من را متعجب کرد و من مجدداً براي پرداخت پول اصرار کردم و مجدداً گفته شد 

و من هم براي بار سوم براي پرداخت پول اصرار نکردم و درنهایت متوجه شدم در فرهنگ  »ندارد
ت اگر بیش از یک مرتبه تعارف شود، گونه نیسکنند اما در هند اینایرانیان سه مرتبه تعارف می

 ،زبانآموزِ غیرفارسیاین زبان ةبه عقید» .ممنونم از شما خدانگهدار... باشهگوییم: میدر پاسخ 
 آموزش تعارفات ایرانی براي یادگیري هرچه بیشتر زبان فارسی الزامی است.

ام حال در ایران یاد گرفتهنمونه تعارفاتی که تابه« گفت:چنین می ترکیهآموز دیگري از فارسی     
 ها چیهاین حرف، اگر خدا قسمت کنه، ساله بشین 120انشاالله ، التماس دعا، اختیار دارینمانند: 

 چرخاش برات، جاي شما خالی، تشریف بیارین، به پاي هم پیر بشین، با اجازه، اختیار دارین
 قابل، قدمت روي چشم، خدا حفظش کنه، کنمخواهش می، بینهچشمات قشنگ می، بچرخه

 چه، خوش بگذره، خدا بد نده، شرمنده، دستت درد نکنه، روحش شاد، قربونت برم، نداره
چنین ما نیز در ترکیه تعارفاتی داریم که تقریباً معادل با نمونه تعارفات . و هملطف کردي، عجب

 چشمات، تشریف بیارین، با اجازه، اگر خدا قسمت کنه، این چه حرفیهمانند:  ،ایرانیان است
، خدا بد نده، دستت درد نکنه، خدا حفظش کنه، کنمخواهش می، چه عجب، بینهقشنگ می

 به پاي هم پیر« :گویند. در تعارفات ایرانی میقربونت برم، لطف کردي، ببخشید، روحش شاد
آموزش تعارفات  وي،به نظر  .»روي یه بالشت پیر بشین«گوییم جاي آن میما در ترکیه به »بشین

 ایرانی مفید و ارزشمند است و در یادگیري زبان فارسی بسیار مؤثر است.
، بفرمایینام مانند: تعارفات ایرانی که یاد گرفتهنمونه « گفت:می ژاپن آموز دیگري ازفارسی     

که از میان نمونه  بینهچشمات قشنگ می، دوستان به جاي ما، جات سبز، جات خالی، قابل نداره
آموزش  او،به نظر  .»را در زبان ژاپنی داریم جات خالیو  بفرمایینتعارفات ایرانی تنها دو معادل: 

 تعارفات ایرانی بسیار مفید و ضروري است.
که تعارف در فرهنگ کشور ژاپن تا حدي دلیل اینبه«گفت: آموز دیگري از ژاپن میفارسی     

ام وجود دارد بر همین اساس با تعارفات آشنا هستم. نمونه تعارفات ایرانی که تا کنون یاد گرفته
. در ژاپن معمولاً بفرمایین اول شما میل کنین، بینهمی چشمات قشنگ، خودتون گل هستینمانند: 
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کنند ولی در حالت استفاده می بفرمایینبیشتر از معادل  ،اول با کسانی که آشنا نیستند ۀدر وهل
آموزش وي،  به نظر .»ها خیلی اهل تعارف نیستندشدت ایرانیجز اهل کیوتو بهها بهکلی ژاپنی

 شود.بهتر زبان فارسی می تعارفات ایرانی باعث یادگیري
ام مانند: نمونه تعارفات ایرانی که تا اکنون یاد گرفته«گفت: آموز دیگري از ترکیه میفارسی     

که  از دیدنت خوشحال شدم، فداي سرت، قدمت روي چشم، مون به جمالت روشن شدچشم
آموزش تعارفات ایرانی  به باور وي، .»تمام تعارفات ذکرشده را در تعارفات ترکیه هم داریم

 هستند.بسیار سودمند و ضروري 
درحقیقت من با تعارفات ایرانی خیلی آشنا نیستم «گفت: آموز دیگري از اسکاتلند میفارسی     

اي شخصه هیچ علاقهها به زبان انگلیسی وجود دارد یا خیر. من بهدانم معادلی براي آنو نمی
هاي اننظرم یادگیري تعارفات به زبگر استفاده کنم و حتی بههاي دیندارم که از تعارفات زبان

هاي دیگر را تکرار چنین علاقه ندارم که اصطلاحات و عبارات زباندیگر هم اهمیتی ندارد و هم
هاي خواندن و گفتگو را یاد بگیرم و سعی کنم دهم مهارتجاي آن ترجیح میو حفظ کنم. به

صورت رسمی که چگونه و چه زمانی بهو این بیان کنم رستیدواژگان و عبارات و جملات را به
زیرا  ،کنم آموزش تعارفات مؤثر باشدفکر نمی ،من ةعقیدها استفاده کنم. بهو غیررسمی از آن

حفظ و تکرار  ،آن فرهنگ زبانی است. بنابراین ۀزمینآموزش تعارفات نیازمند درك و فهم پیش
پذیر ها امکانبدون درك کامل از معانی ضمنی آن عبارات و اصطلاحات تعارفات فرهنگی

 ».توهین به افراد هم باشد ةدهندنیست و ممکن است نشان
 آفرین خیلی باهوشاز نمونه تعارفات ایرانی مانند: «گفت: آموز دیگري از عراق میفارسی     

تعارفاتی که در عراق چنین از نمونه ام و همرا یاد گرفته خیلی زیبا و خواستنی هستی، هستی
به  .»خیلی زرنگیو  خیلی شجاعی، حس شوخ طبعی خیلی خوبی داريمانند:  ،شوداستفاده می

 آموزش تعارفات ایرانی براي یادگیري بهتر زبان فارسی بسیار مفید است.  وي،نظر 
ولی  ،من با نمونه تعارفات ایرانی آشنا نیستم«گفت: آموز دیگري از سالوادور میفارسی     

 ،یادگیري تعارفات بسیار مفید است آموز،این زبانتعارفات ما مشابه تعارفات اسپانیا است. به نظر 
 .»دهدها براي یادگیري بیشتر انگیزه میکند و به آنآموزان را درگیر یادگیري زبان میزیرا زبان

ام مانند: اکنون یاد گرفتهنمونه تعارفات ایرانی که تا «گفت: آموز دیگري از روسیه میفارسی     
و نمونه  سلامت باشین، خیلی لطف کردین، دست شما درد نکنه، کنمخواهش می، کنمتشکر می
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 باور وي،است. به » ترندها مقدمخانم«تعارفی که در روسیه مانند سایر کشورها کاربرد دارد 
 یار ضروري و مفید است. آموزش تعارفات ایرانی براي ایجاد ارتباطات بهتر در زبان فارسی بس

قراردادهاي اجتماعی تعارف. 2-6
جایگاه  اجتماعی طرفین و هرابط ،سن ،در گفتگوي دو نفر عواملی مانند جنسیت و منزلت مخاطب

 ،جنسیت توانایی و عملکرد و ،ظاهر و جنسیت مخاطب ،موضوع تعاریف و جنسیت ،مخاطب
، صص. 1390(هاشمی و دیگران، هاي دوستانه و جنسیت تأثیر مستقیم دارند شخصیت و ویژگی

زبانی با کدهاي خاصی رمزگشایی ه. این عوامل، معمولاً طبق عرف و عادت در جامع)30-35
زمانی اهمیت  ها را شناسایی کنند. اینتوانند آنراحتی نمیشود اما افراد خارج از مجموعه، بهمی

خود استفاده  وگويآموزان از تعارف و گفتمان آن در کلام و گفتزبان یابد کهبیشتري می
استفاده از  همرحل افتد. درآموزي اتفاق میکنند. این معمولاً در سطوح میانی و پیشرفته زبان

دارند، تعریف و  ترین حالتی که بیشتر افراد با آن آشناییالگوهاي کلامی تعارف، شاید ساده
وگو یک گفت گیريهاي یادشده، تمامی موارد ذکرشده در شکلفهتمجید است. طبق مؤل

فرهنگی خود و  هاي یادشده را طبق الگوهايآموزان خارجی، معمولاً مؤلفهاهمیت دارند. زبان
روابط از تعارف استفاده  دهند و با مراجعه به آن الگوها درآن در گفتمان تعارف تعمیم می هپیشین

نسبت به استفاده از یک  آموزان رامثبت آن که تمایل زبان هرغم جنبکنند. این موضوع علیمی
عنوان مثال تعریف و به دهد، موارد منفی هم دارد.الگوي فرهنگی ایرانی در روابط نشان می

جوامع مختلف نمودهاي  موضوعی کاملاً فرهنگی است و در ،تمجید با توجه به جنسیت و سن
دلیل مسائل مذهبی و عرف، و سنتی تعریف و تمجید از بانوان بهمتفاوتی دارد. در جوامع مسلمان 

ادب باشد، اما  هتواند نشانمی معمولاً سازوکار خاصی دارد. در جوامع اروپایی، تعریف از بانوان
شکستن حریم شخصی بانوان محسوب  تواند پسندیده نباشد و شایددر جوامع مذهبی و سنتی می

 .شود
زبانی رفتهپیشتعارف در سطوح  .3-6

 بندي ناخواسته مشکلات درآموزان خارجی، طبقهفارسیموضوع مشترك و غالب در مصاحبه با 
 هاست و نگارند داشته هاییآموزي است. تعارف در سطح پیشرفته دشواريفارسی ح پیشرفتهسط
 است: اساس تجربه به این نتایج دست یافته بر

صورت و محتواي تعارف را می شناسند، با محتواي  آموزانفارسیسطح پیشرفته: در این سطح 
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برخی از مفاهیم  كرآشنا هستند و می توانند پیچیدگی هاي کلامی را درك کنند اما د تعارف
قراردادهاي اجتماعی و اشراف به جزئیات و جزئیات فرهنگی مربوط به تعارف و همچنین درك 

فعالیت هاي شغلی  هري ها نیز در حوزکدهاي بومی و اجتماعی برایشان دشوار است. این دشوا
آموز هندي با موقعیت و شرایطی آشنا بودن زباننا ،عنوان مثالبه و اجتماعی افراد پیش می آید.

مانند هنگام پرداخت هزینه رستوران که توسط صندوق دار سه مرتبه مورد تعارف قرار گرفت و 
آشنایی را ایجاد قعیت و شرایطی پیچیده و ناگرفتن براي وي مونیز این سه مرتبه مورد تعارف قرار

 کرد.    
 به تمام نکات ستیعنوان بخشی از رفتار فرهنگی ایرانیان، بایآموزش تعارف بهبا توجه به      

زبان  دلیل گسترده بودن کاربرد تعارف دربه د.آموزان توجه شوفارسیبرجسته مربوط به سطوح 
آموزشی  هاياساس حوزه آموزان را برفارسیبندي نکات آموزشی باید نیازهاي فارسی، در دسته

 بندي نمود:دسته
 فردي: مربوط به زندگی شخصی فرد است که بیشتر خانه، محل زندگی، خانواده و هحوز. 1

 مثل مطالعه، نوشتن خاطرات روزانه و... ؛دوستان مد نظرند

 مردم، شهروندان یا اعضاي یک ۀفرد مثل هم اجتماعی: مربوط به اموري است که هحوز. 2
 نماید.هایی با اهداف گوناگون شرکت میسازمان در فعالیت

 شغلی: مربوط به اموري است که فرد در شغل خود با آنان سروکار دارد. هحوز. 3

یک  تحصیلی و آموزشی: مربوط به اموري است که فرد وارد یک نظام آموزشی مثل هحوز. 4
.)Council of Europe, 2009شود (آموزشی می همؤسس

 پژوهشی-و پیشنهادات آموزشی گیرينتیجه. 7
در راستاي پاسخ به سؤال پژوهش، نتایج کلی پژوهش پیرامون کاوشی در جهت میزان آگاهی 

 آموزان خارجی از تعارف هاي ایرانی به شرح زیر است:فارسی
آموزان خارجی براي یادگیري تعارفات ایرانی زیاد میزان آگاهی بسیاري از فارسی .1

ها براي یادگیري هرچه بهتر و بیشتر زبان فارسی، بوده تا حدي که بسیاري از آن
آموزش تعارفات ایرانی را الزامی دانستند که بدانند در هر موقعیت و شرایطی از چه 

کنند تا بتوانند ارتباطات مؤثر و بهتري با افراد جامعه اصطلاحات تعارفی مناسبی استفاده 
برقرار کنند و نیز نیازها و ارتباطات روزمره خود را از طریق آموزش تعارفات و  
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ها یادگیري آن ها برطرف نمایند. آموزش تعارفات ایرانی حتی باعث افزایش انگیزه آن
 شد.ها با زبان میدر یادگیري، درگیري و ارتباط بیشتر آن

آموزان خارجی از تعارفات ایرانیان که در پی اجراي این پژوهش پیرامون میزان آگاهی فارسی
کار رود، آموزان بهتواند در تحقیقات آینده جهت ارتقاي سطح کیفیت یادگیري فارسیمی

 گردد:پیشنهاداتی بدین شرح ارائه می
ان موفق در زمینه آموزش تعارفات هایی توسط مدرسهایی در زمینه برگزاري کارگاهپژوهش. 1

 شود.کار پیشنهاد میمند و تازهها به مدرسان علاقهایرانی و انتقال معلومات آن

کار در کلاس مدرسان باتجربه ریزي در مورد حضور مدرسان تازههایی درباره برنامهپژوهش. 2
 دد.گرو موفق در امر تدریس آموزش تعارفات و مشاهده کلاسی، پیشنهاد می

نیازهاي  هاي آموزشی مؤسسات و منابع آموزشی، با در نظر گرفتنلازم است برنامه. 3
ین ا اساس سطح مورد نظر مدیریت شود. هاي مورد نیاز و برآموزان در هر یک از حوزهزبان

داشته  آموزان آشناییفارسیها و نیازهاي مستلزم تربیت مدرسان کارآمدي است که با این حوزه
 هاي مختلف آن راها و طیفها، ظرافتخوبی آموزش تعارف، دشواريا بتوانند بهباشند ت

 آموزش دهند و بتوانند خلأ منابع آموزشی و یا دانش عمومی جامعه را در مقابل نوع مواجهه با
-هاي بازيهاي دونفره، ایجاد موقعیتهاي کلامی، بازيخارجیان پوشش دهند. استفاده از بازي

 زبان برايآموزان غیرفارسیها کمک بسیاري به زبانو آموزش تعارف با آن گونه در کلاس
 نماید. منابع آموزشی نیز از عناصر قوي هستند کهفرهنگی ایرانی می هآشنایی با این پدید

طور غیرمستقیم از طریق عکس، زبان بدن، ژست توانند در قالب آموزش نکات فرهنگی، بهمی
 ها وهاي کوتاه، مکالمهها و از طریق مستقیم در داستانافراد در عکس ههاي چهرحالت و

 ها تعارف را آموزش دهند.هاي کتابشخصیت
هاي شناسی تعارف و توجه به پیچیدگیساختارهاي جامعه عدتوجه به دو بُنیز در پایان،       

فتار فرهنگی ایرانیان آموزان نسبت به این رفارسیتواند باعث آشنایی و آگاهی می آن کلامی
زبانی و شناخت و کاربرد الگوهاي  هها در مدیریت این پدیدتواند به آنمی موضوع شود. این

توانند بپذیرند ها از این طریق میکمک نماید. آن کند،ارتباط را تسهیل می برقراري مناسبی که
 عنوانفرهنگ ایرانی است و بهناپذیر زبان و فرهنگی متفاوت ایرانیان بخش جدایی رفتار که این

 هاي آن احساس امنیت ورنگ کردن موانع فرهنگی و یادگیري دشواريبراي کم کاتالیزوري
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 نماید.بیشتري ایجاد می اعتماد
 منابع فارسی

 برگ  .»ایرانی ةتعارف در زیست روزمر« ).1389( بیکران بهشت محمد و تقیآزاد ارمکی، 
 .196-209 :22 ،فرهنگ

  .182-195: 22، برگ فرهنگ. »تعارف ةدربار«). 1389( عباسخورشیدنام، 
 .57- 72 ):2(7 ،پارسی هنام .تعارف و فرهنگ آن نزد ایرانیان ).1381( محمددانشگر، 
 ):2(12 ،پارسی نامۀ ،»فهمند؟ها تعارف فارسی را نمیچرا خارجی« ). 1386( منیردرکیج، 

:42-17. 
دانشگاه  انتشارات :شهیدي، تهران جعفر ، زیر نظرفرهنگ لغت دهخدا). 1385( اکبرلیدهخدا، ع

 تهران
 ،25 ةشمار، قبسات ».کنش گفتاري آستین و فهم زبان قرآن ۀنظری« ).1381( ، ابوالفضلساجدي

130 -122. 
 اصغرعلی ۀ، ترجممادام کارلا سرنا ۀها در ایران: سفرنامها و آیینآدم ).1362( کارلا سرنا،

 .زوار انتشارات :سعیدي، تهران
 انتشارات امیرکبیر :محمد عباسی، تهران ۀترجم .نامه شاردنسیاحت ).1350( شاردن، ژان

 ریازما، انتشارات انتهر. کوچهب کتا ).1379( حمد، اشاملو
، انتشارات انتهروز، مراسی رفرهنگ فا ،1375 (). ، نسترنحکمیغلامحسین، ر، فشاري اصد

 کلمه
ت مجموعه مقالا، چینیدر لیما و سی رفارف بین تعا یسهمقا ،1379 ).1379( مینوي، عسجد

 انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی :انتهر ،ديبررکاي و شناسی نظرنبازنس اکنفر مینرچها
 ،»آموزان خارجیسیرنی به فاایررف اتعاي هازشموورت آضر. «)1387( لیحهي، معشقو

-269 دانشگاه علامه طباطبایی، ،زبانانزبان فارسی به غیرفارسیسمینار آموزش  مجموعه مقالات
281 

114-101 ،9شماره ، نجواي فرهنگ ، تعارف در فرهنگ مردم ایران ).1387( ایلیعلیرضایی، ش
 .105-123 ):1(6 ».شناسیهاي ایرانادب و تعارف در ایران، پژوهش« ).1395ورن (فایکا، ز

 راه رشدانتشارات  :تهران .فرهنگ فارسی، 1382 ، محمد،معین
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 دانشگاه تهرانانتشارات  :سمیعی، تهران .ح ۀترجم یر آسمان ایران،ز ).1356( رماننوردن، ه
 -هاي فرهنگیمرزبندي ۀمقایس« ).1390( دوائیصبا و  حسینی فاطمیآذر  حمدرضا،هاشمی، م
-25): 1(44، ترجمهمطالعات زبان و . »در زبان انگلیسی و فارسی »عریف و تمجیدت« اجتماعی

38. 
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